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AHOTANIIA

JlummomHa poOoTa TpPHUCBSYEHA aHali3y OCOOJMBOCTEM  BXKMBaHHS
aHTJIOMOBHHUX CKOPOYEHb y COIAIbHUX MepekaxX Ha MaTepialli JOMHUCIB Y Mepexi
Twitter. Tema nochipkeHHS BU3HAYMWIA OO’€KT 1 TMpPeaAMeT JOCIiTKEHHS.
Marictepcbka po0OOTa CKIATAETBCA 3 TPHOX PO3AUTIB. Y TEPIIOMY PO3ALTI
MPEJCTABICHO TEOPETUYHI OCHOBU JOCHII)KCHHS aHIJIOMOBHUX aOpeBiaiiii B
OHJIAIH-TIPOCTOPI HAa OCHOBI BUBYEHHS JOBIJAKOBOI JITEpaTypH Ta UYHUCICHHHX
HAyKOBHX CTaTel, a caMe BH3HAYEHO TMOHATTA abpeBiaTypu y CydacHOMY
MOBO3HABCTBI, PO3TJIIHYTO JIHTBICTUYHI Kiacudikarii abpeBiaTyp Ta 0COOJIUBOCTI
MOBH COIIIAJIHUX Mepex. Y ApyromMy poO3/iial MpOaHali30BaHO JIIHTBICTUYHI
OCOOJIMBOCTI AHTJIOMOBHOTO TBITHHTY 3 (POKYCOM Ha BXKHMBAaHHS CKOPOYEHBD,
MPEACTABICHO pe3yibTaTu po3noauty 120 ckopodeHb, 0OOpaHUX 13 JOMHCIB
CHUIBHOTH MPUXWIIBHUKIB TpUIIOTi «['0101H1 irpu» y cowianbHiil Mepexi Twitter,
3a 1IicThMa Kiacu(ikaiisiMi Ha OCHOBI X MOPGOJIOTIYHOI Oy/I0BU, CEMAHTUKH Ta
crioco0y YTBOPEHHs, BH3HAY€HO OCHOBHI CIOCOOM TeEpeKaay aHTIOMOBHUX
[HTEepHET-CKOPOUEHbh Ta 3aMpONOHOBAHO IX YKpAaiHCHKI BIAMOBITHUKH. Tperii
PO3A1T HAIIOTO JOCTI/PKEHHS MPUCBAYEHO METOAMYHHMM IIIX0JaM, METOoJaM Ta
npuiiomMam, siIKi MOXYTh BUKOPUCTOBYBATHCS IiJl Yac BUKJIAJAHHS BIAMOBIAHOIO
MaTtepialy y 3akiazax BHINOi ocBiTH. Ha OCHOBiI mpoBeaeHOro aHamizy OyIio
pO3pO0ICHO KOMILJIEKC BIIPaB, CHOPSIMOBaHMX Ha (OPMYBAaHHS Ta PO3BUTOK
BIJIMOBIJTHUX PELENTHUBHUX 1 MNPOAYKTUBHUX HABUYOK B paMKax (opmyBaHHS
JIEKCUYHOI Ta COL[I0-KYJIbTYPHOI KOMIETEHTHOCTEH 37100yBayiB OCBITH.

Knrouosi cnoea: ameniticoka Mmoea, abpegiayis, OHIAUH-CHLIKYBAHHS,

coyianvHi mepedici, Teimmep.



ABSTRACT

The research is devoted to analyzing the peculiarities of English
abbreviations usage in social networks based on the posts published on Twitter.
The research topic defined the object and subject of the research. The master’s
thesis consists of three chapters. The first chapter presents the theoretical
foundations of the study of English-language abbreviations in the online space
based on the study of reference literature and numerous reserach articles, namely,
the concept of abbreviation in modern linguistics is defined, linguistic
classifications of abbreviations and features of the language of social networks are
considered. The second chapter analyzes the linguistic features of English-
language tweeting with a focus on the use of abbreviations, presents the results of
the distribution of 120 abbreviations selected from the posts of the community of
fans of the “Hunger Games” trilogy on Twitter, according to six classifications
based on their morphological structure, semantics and method of formation,
determines the main ways of translating English-language Internet abbreviations
and suggests their Ukrainian equivalents. The third chapter of the study is devoted
to methodological approaches, methods and techniques that can be used when
teaching the relevant material in higher education institutions. A set of activities
was developed on the grounds of the selected material aimed at the formation and
development of relevant receptive and productive skills within the framework of
the formation of students’ lexical and socio-cultural competencies.
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